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Kiitokset Peter Gönczölille ja Sanni Määttäselle.


Ilman heidän osaamistaan tämän kirjan ilmestyminen olisi


ollut huomattavasti vaikeampaa.





Johdanto


Tarinani tapahtuma-aikana vuonna 1958 rauha on jo saapunut Eurooppaan. Eläköityneet, lähes viisikymppiset legioonalaiset yrittävät löytää paikkansa uudessa maailmanjärjestyksessä, jossa entisten sotilaiden henkilökohtainen ja taloudellinen menestys ei ole lainkaan taattu.


Kun Jenő Rejtő (alias P. Howard, Budapest 1905 – Jevakovo 1943) loi aikanaan teoksensa KOLME MUSKETTISOTURIA AFRIKASSA, hän ei aavistanut, että sen päähenkilöt heräävät henkiin Herran vuonna 2022.


Kääntäessäni kirjaa (ilmestyi suomeksi syksyllä 2019) minusta tuntui, että alkuperäinen tarina ikään kuin olisi jäänyt keskeneräiseksi. Potkan, Nobody Alfonsin, Kanto Hopkinsin ja tietenkin Turkin Sulttaanin yhteen kietoutuva seikkailu päättyy joskus 1930-luvun toisella puoliskolla. Ranskan Muukalaislegioonasta päästyään Muskettisoturien (ja epäilyttävän taustan omaavan Turkkilaisen) kohtalosta on vain viittauksia.


Vaikka kirja ilmestyi vuonna 1940, kirjailija ei sanallakaan mainitse Toista Maailmansotaa, jonka yhteydessä itsekin menehtyi. En halunnut kirjoittaa sodasta, en halunnut kertoa verisistä seikkailuista ja sankareista. Teemana sota on toki kiehtova ja mielenkiintoinen, mutta – huomioon ottaen alun perin 1940- luvulla luotujen päähenkilöiden luonteet – se olisi ollut väärin. Kirjastojen hyllyt notkuvat sodista ja sotasankareista kertovista kirjoista.


Vaikka muskettisoturit suorittavat sankariteon, todellisuudessa he ovat antisankareita - sympaattisia lurjuksia, jotka juovat, polttavat, tappelevat, varastelevat, mutta ovat täynnä inhimillisiä tunteita. Epätäydellisinäkin muskettisoturit ovat lojaaleja ja pystyvät rakastamaan.





Ensimmäinen osa


Varhain iltapäivällä Turkin Sulttaani pukeutui harmaaseen pukuunsa, solmi rusetin kaulaan ja käveli Napolin rautatieasemalle. Hän oli lähdössä Casertan Kuninkaallisessa Palatsissa toimivaan, Royal Casino- nimiseen peliluolaan, vaikka vuonna 1958 uhkapelien järjestäminen, jopa niihin osallistuminen oli ankarasti kielletty. Kunnon gamblerinä hän ei erikoisemmin pelannut rahasta, vaan pelaamisen ilosta; häntä kiehtoi herrasmiesmäinen seura, norsunluupallon nopea liike, hänen yleensä kalpeat, uupuneen näköiset kasvot alkoivat hehkua vihreän pöydän ääressä ja sydämensä alkoi lyödä nopeammin. Välillä hän voittikin, mutta yleensä hävisi. Hän menetti muun muassa vanhojen legioonalaiskavereiden kanssa suoritetusta Kongon tehtävästä ansaitun palkkionsa ja pikkurahat, joita hän silloin-tällöin näpisteli Kanto Hopkinsin kanssa omistetun kapakan kassasta. KOLME OUTOA ROTTAA sijaitsi Napolin keskustassa ja huomioon ottaen tilanne, se tuotti melko hyvin, kiitokset tästä kuuluivat Karibian alueelta salakuljetetun rommin kohtuulliselle hinnalle.


Itse Turkkilainen ei koskaan palvellut Muukalaislegioonassa, silti hän oli osallisena kolmeksi muskettisoturiksi kutsutun kolmikon seikkailuissa, jonkinlaisena ystävällisenä vihollisena, tai vihollisena ystävänä vaikeuttaen Potkan, Nobody Alfonsin ja Kanto Hopkinsin elämää. 1930- luvulla palkinto oli merkittävä summa, joka blackjackin, baccaratin ja ruletin avulla meni nopeammin, kuin tuli. Pallo on näet pyöreä ja se pysähtyy yleensä väärissä paikoissa (ote kirjailijan omista kokemuksista).


Corso Giuseppe Garibaldi näytti lähes autiolta, siesta tyhjensi tehokkaasti Napolin kadut ja kahvilat. Säästäväisenä miehenä Turkkilainen kiersi kaukaa rautatieaseman kassan ja nousi kakkosraiteella seisovan junan viimeiseen vaunuun. Reilun puolen tunnin kuluttua hän hyppäsi pois Casertan pienellä asemalla juuri ajoissa, koska konduktööri lähestyi vaarallisen nopeasti vaunun käytävällä.


Samanaikaisesti saapunut nevadalainen pariskunta – amerikkalaisten turistien tapaan – metelöiden jatkoi matkaa kuuluisan paikallisen palatsin suuntaan. Ajoittain he pysähtyivät ja kuvasivat, Mrs. Roberts kahvilan edessä, Mr. Roberts palmun takana… Turkin Sulttaani mukautui heidän kävelynopeuteensa, välillä tarkistaen huolellisesti sivurakennusten huonokuntoisia portteja ja roskalaatikoita. Itse asiassa kamera kiinnosti häntä; Rolleiflex edusti merkittävää rahallista arvoa sodan seurauksena köyhtyneessä Italiassa. Hän odotti kärsivällisesti pääportin edessä, kunnes jenkit olivat ostaneet pääsylippunsa. Hän seisoi riittävän lähellä, jotta näkisi, minkä halusi nähdä: paksun lompakon, josta iloiset, vihreät setelit vilkuttivat vain hänelle.


Matalien, kaarevien sivurakennusten välinen Piazza Carlo III (aikanaan vihreä, kukkiva, paratiisimainen puisto, nyt autio, telaketjujen kyntämä laidunmaa) johtaa vierailijan suoraan palatsin leveälle julkisivulle. Viisikerroksinen, näennäisesti täydellisen symmetrinen rakennelma muistuttaa suuresti vastaavaa Madridin instituuttia, jossa Bourbon jälkeläinen Kaarlo VII. vietti nuoruutensa. Sen koko on kerta kaikkiaan masentava; se ympäröi neljää sisäpihaa ja antaa tilaa yli 1200:lle huoneelle, takimmaisen puiston kanava jatkuu vesiputousten sarjana, patsasryhmillä koristetut suihkulähteet syöttävät altaita.


Versaillesia matkivan, mutta sitä prameilevamman palatsin rakentamisen kustannukset veivät konkurssin partaalle pienen Napolin Kuningaskunnan. Tilanteen kiinnostavuutta vain lisäsi, että itse hallitsija ei kertaakaan yöpynyt siellä, koska sai paremman, kannattavamman työpaikan; Herran vuonna 1759 hänet kruunattiin Espanjan kuninkaaksi Kaarlo III nimellä. Näin kaatui Casertan niskaan silloin vielä keskeneräinen, silti upea satulinna, jonka ylläpitokustannukset – turistien määrästä riippuen – rasittavat raskaasti nykyäänkin pienen kaupungin taloutta. Kun vuonna 1752 kuningas laski peruskiven, hän ei vielä aavistanut, että suurenmoinen rakennus – eräs suurimmista Euroopassa - reilun kahdensadan vuoden päästä antaa kodin lähes lailliselle peliluolalle.


Maailmansodan loputtua pommituksissa vaurioitunut rakennus peruskorjattiin ja vuonna 1958 avattiin uudestaan museona. Uuden instituutin johtajaksi nimitetty paikallinen museologi Lorenzo Lucca hoiti työnsä tunnollisesti vähäväkisen, mutta alipalkatun henkilökuntansa avulla. Siinä sivussa hän onnistui työllistämään ainoan tyttärensä Alessian, joka iltapäivisin myi pääsylippuja pääsisäänkäynnin kassalla.


Eräänä varhaisena, hiostavana syyspäivänä Napolin Famiglian kaikkivaltias Kummisetä – itsekin tykästyneenä taiteisiin ja barokin arkkitehtuuriin – kunnioitti vierailullaan paikkaa ja osti liput. Kolmelle. Ikävystynyt Aamor juuri silloin ampui nuolensa tiskin molemmalle puolelle ja näet, ihme tapahtui hetkessä. Minun ja monen muun suuren kirjailijan sanoin: amore a prima vista, eli rakkaus syttyi ensi silmäyksellä. Raskaan sarjan mafiapomo Don Giuseppe Bartolli tykästyi nuoren naisen pyöreisiin muotoihin, maalaismaiseen viattomuuteen ja avoimeen, naiiviin katseeseen, Alessiaan taas teki syvän vaikutuksen keski-ikäisen, harmaantuvan, nähtävästi varakkaan miehen valikoitu pukeutuminen, hillitty persoonallisuus ja näennäisesti sivistynyt puhetapa. Ei merkittäväikäero eikä miehen takin alta pullistuva revolveri häirinnyt häntä. Maailmansodan jälkeisessä Italiassa monet kantoivat käsiasetta, niin sanotusti itsepuolustuksena.


Direttore Lucca sai tiedon orastavasta suhteesta muutaman päivän sisällä ja riiteli äänekkäästi tyttärensä kanssa, jota hän varoitti, mitkä seuraukset voi olla mafiapomon naisystävänä olemisesta. Rakastunut Alessia ei nähnyt, ei kuullut eikä antanut periksi. Päivien turhaan miettimisen jälkeen vihainen isä on näennäisesti hyväksynyt tilanteen ja käytännön miehenä hän teki niin, kuin mitään ei olisi tapahtunut, mutta kukaan ulkopuolinen ei asiasta saanut tietää. Kolikon kolmas puoli huomioon ottaen kouluttamaton, sen sijan reilusti ylipainoinen tyttö ei kotipaikkakunnaltaan olisi löytänyt itselleen edes rakastajaa, aviomiehestä puhumattakaan. Nuorista naisista oli ylitarjontaa, julma sota vei mukanaan monta naimaikäistä miestä.


Alessia asui edelleen isänsä pienessä laitakaupungin talossa, mutta viikonloppuisin hän liiteli pois ylellisen, tummennetuin lasein varustetun limusiinin kyydissä. Maanantaiaamuna hän palasi onnellisena ja nähtävästi tyytyväisenä, monesti uuteen mekkoon pukeutuneena. Lucca taas oli suruissaan; katolilaisena hän kaipasi perhettä ja lapsenlapsia, hän odotti uutta elämää taloon, joka tuntui erityisen tyhjältä vaimonsa kuoleman jälkeen. Lucia parka lähti pois sodan viimeisenä päivänä, kun ystävällismielinen, mutta kilometrikaupalla harhautunut amerikkalainen pommi putosi pikkukaupungin torille. Surun harmaannuttama mies ei mennyt uudestaan naimisiin, sunnuntaisin hän vei kukkia haudalle.


Syyskuun alussa hänen työpöydällään soi puhelin. Rähisevä, epämiellyttävän sävyinen sisilialaisääni ilmoitti, että Don Giuseppe Bartolli haluaa keskustella hänen kanssaan. Tärkeistä asioista. Seuraavana keskiviikkona, tarkalleen kello kymmenen kaksikymmentä yksi häntä odotetaan pomon Napolin toimistossa.


Lucca mietti kuumeisesti; mitä pahamaineinen, mahtava gangsteri haluaa hänestä? Tiedossa oli, että isänä hän vastusti suhdetta, joten voi olla, että hän jälkiä jättämättä päättää päivänsä aurinkoisen Napolinlahden pohjalla, sementtikengissä… Mitä silloin tapahtuu Alessialle, kuka vie kukkia Lucia- paran haudalle? Entä – jos kaikesta huolimatta Padrino aikoo naimisiin? Tai hän on saanut tarpeekseen hankalasta isästä ja kömpelöstä tyttärestä? Kutsun hylkääminen ei voi tulla kyseeseen, Famiglia löytäisi hänet, vaikka Kuustakin. Liian monta kysymystä, ilman vastauksia. Ryhdistäydy Lorenzo, olet mies, lisäksi azzurro!


Keskiviikkona aamujunalla vastahakoisena, mutta hän matkusti Napoliin. Saapuessaan lähellä rautatieasemaa hän joi lasillisen, rohkaisevan grapparyypyn Corso Novaran eräässä pienessä baarissa, sitten katsoi kelloaan ja epäröivin askelin käveli eteenpäin muutama sata metriä. Kolmekerroksisen kulmatalon oven pielessä kiiltävä kuparikyltti ilmoitti, että Bartolli & Co. löytyy toisesta kerroksesta. Hän painoi nappia, muuan ääni vastasi kurkistusaukosta. Esittäytymisen jälkeen portti aukeni heti, Lucca raahautui ylös portaikossa, astui kuumuutta vastaan verhoiltuun huoneeseen, otti hattunsa pois ja yski arasti. Mahtavan mahonkipöydän takana istuva mies laski sanomalehden ja katsoi tulokasta.


’Benvenuto, Direttore, tervetuloa kaukaiseen Napoliin!’


’Buongiorno. Miten hieno tämä työhuone onkaan, Don Giuseppe! Palmut ja kaikki…’


Hän yski jälleen. Hänelle ei tullut mieleen mitään muuta kohteliasta fraasia, vaikka halusi näyttää parhaan puolensa suurelle miehelle.


’Olen kutsunut teidät. Mielestäni olisi aika…’


Lucca halvaantui pelosta. Olisi aika – mille? Hän lähti kotoaan sanomatta hyvästejä, hänen tyttärellään ei ole aavistustakaan hiljaa lähestyvästä vaarasta. Bartollin kylmä, pistävä katse tunkeutui suoraan hänen aivoihinsa.


’…Olisi aika solmia lähempää tuttavuutta, mehän olemme melkein perhe, vai?’


’Mikä kunnia, Don Giuseppe! Itse asiassa Te olette, siis me, tarkoitan, että…’


’Kiitos, että tulitte, hyvin ystävällistä. Paljon aikaa meillä ei ole, tiedettähän, olen hyvin kiireinen ihminen. Painakaa puuta ja ottakaa sikari. Joisitteko jotain?’


Vieras istahti matalaan nojatuoliin, otti eteensä tuodusta puulaatikosta vihertävän, loputtoman pitkän sikarin ja sytytti sen, vaikka koskaan aikaisemmin hän ei ollut polttanut. Nyt oli pakko. Paksu, kitkerä savu kirveli hänen kurkkuaan, tukahdutti keuhkot ja pakotti yskimään. Yhtäkkiä hän tunsi vastustamatonta janoa ja tajusi vihdoin, miksi rikkaat juovat konjakkia haisevan sikarin seurassa. Valaistusta baarikaapista saapui litteä pullo, sivullaan hyppyyn valmistautuva kultainen pantteri.


’Meukow XO, konjakkien kuningas. Salute, Direttore! Itse en juo alkoholia ennen kello viittä.’


Tulinen neste kostutti Luccan viiksiä, sitä valui vähän leuoillekin, hiottu kristallilasi oli murtua jäykkien sormiensa puristuksesta. Padrino kaatoi uudestaan ja istuutui takaisin työpöydän taakse.


’Haluan keskustella kanssanne tärkeistä asioista. Ette voinut välttyä huomaamasta, että minulla on läheinen, lämmin suhde tyttäreenne, jonka kanssa heti alusta alkaen – miten sanoisin – olimme samalla aaltopituudella. Signorina Alessia on tuonut minulle, keski-ikäiselle poikamiehelle paljon iloa. Hän on kaunis, nuori ja…’


’Öh, todella…’ Tämä on kosinta, tuli Luccan mieleen. Hänen katseensa etsi tuhkakuppia.


’Ettekö kuuntele?! Katsokaa, olen äveriäs, mutta naimaton ja lapseton. Siihen on hyvin yksinkertainen syy: vuosikymmeniä tein vain työtä ja työtä, perheen perustamiseen ei riittänyt aikaa. Monet katsovat väärällä silmällä toimintaani, mutta onko ihmisellä oikeus tuomita toista? Lopullinen tuomio on Herramme päätettävissä!’


Näyttää siltä, että Uusi Testamentti on tuttu hänelle.


’Liike-elämä on näet kovaa ja vaatii paljon työtä. Tein kaikkeni, jotta yritykseni olisi tuottoisaa – huomioon ottaen, että tällä alalla laajentaminen on kyllä perusedellytys.’


’Varmasti.’


Lucca tunsi, miten hiki virtaa alas pitkin selkää.


’Näin ystävien kesken, voisitteko kertoa hieman taloustilanteestanne?’


’Kiitos kysymyksestä, Don Giuseppe, kyllä jotenkin eletään. Johdan museota, Alessia taas myy sisäänpääsylippuja palatsin pääovella. Säästöjä meillä ei ole, mutta yhteiset tulomme riittää, koska asumme vaatimattomasti omassa talossamme. Vuokraa emme pystyisi maksamaan. Rakkaan vaimoni poismenon jälkeen…’


’Tiedän’ keskeytti Bartolli kärsimättömästi, ’minulle on kerrottu jo kaikki tästä. ’Mielestäni te ansaitsette paremman elämän ja minä voin siinä auttaa.’


’Tuota… tarkemmin ajateltuna me emme kärsi pulaa mistään.’


’Ette ehkä te, mutta ajatelkaa tytärtänne!’ Katsokaa, en halua loukata teitä, koska on olemassa mutkattomampi, yksinkertaisempi tie.’


Lucca kuunteli pää alas painettuna.


’Huomioon ottaen yhteiset intressimme, minulla on teille – kuten meidän piireissä sanotaan – vastustamaton tarjous. Tirehtöörinä Teillä on eniten päätösvaltaa museossa, eikö niin?’


Lucca kohotti päätään. ’Ei aivan. Olennaisissa asioissa päättää Consulta.’


Mihin hän pyrkii?


’Yritykseni toiminta kattaa enimmäkseen alkoholipitoisten juomien kauppaa ja maantiekuljetusta, lisäksi meillä on vähän tekemistä viihdeteollisuuden kanssa. Viimeksi mainittu toimintamme törmää välillä esteisiin, kiitos tästä vanhanaikaisille, kehityksen tiellä seisoville valtiollisille instituutioille.’


’Mikäli viittaatte uhkapeleihin, ei edes poliisi…’


’Jättäkää jälkimmäinen minulle. Ette kai syytä minua laittomuuksista?’


Lucca kalpeni: ’Luoja paratkoon, en! Minä vai luulin, että…’


Bartolli paiskasi pöytää. ’Eri asia on uskoa tai tietää! Bisnes vaatii joskus uhreja – tarkoitan uhrauksia. Elämme vaikeita aikoja, herra Lucca, hyvin vaikeita aikoja! Rakastettu, mutta sodassa murtunut Italiamme jälleenrakentaminen vaatii ponnisteluja, paljon kärsineet maanmiehemme kaipaavat laadukasta viihdettä. Siellä Roomassa ne ääliö byrokraatit eivät kerta kaikkiaan tajua, että palveluillemme on polttava tarve. Minulla on taas tarve Teidän apuunne.’


’Minunko? Don Giuseppe, en oikein usko, että missään asiassa pystyisin…’


’Mennään asiaan. Palatsimuseon johtajana te sallisitte vaatimattoman pelitoiminnan jossain sopivan kokoisessa ja laatuisessa salissa.’


’Mahdotonta! Jos saan huomauttaa, se ei erikoisemmin soveltuisi…’


’…eikä erikoisemmin häiritsisi museon jokapäiväistä toimintaa. Palatsissa on yli 1200 huonetta. Kyllä löydetään joku syrjäinen nurkka ruletti- ja blackjack pöydille, itse asiassa katsoin yhtä jo valmiiksi toisessa kerroksessa. Ajatelkaa, uusi Monte Carlo teidän kotikaupungissanne, Casertassa. Mitkä tulevaisuudennäkymät!


’Arvon herra, turistiliikenne kasvaa päivä päivältä, se tulisi ilmi hetkessä!’


’Mitä enemmän vierailijoita museossa, sitä enemmän pelaajia kasinossa, se on niin yksinkertaista! Kuninkaallinen Palatsi varmistaisi komean miljöön peleille. Tirehtööri hyvä, Te saisitte vaatimattoman osuuden odotettavista voitoista, sehän on luonnollista. Tällä tavoin voisin tukea teitä.’


’Se asettaisi minut kiusalliseen tilanteeseen. Pieni osuus tarkoittaisi, että…’


’Se tarkoittaisi pientä osuutta, eikä isoa, koska se vaatii alkupääoman, jonka joudun kustantamaan omasta taskustani. Pelipöydät, tuolit, harjaantunut henkilökunta, turvamiehet ja sen semmoista, jota tarvitaan oikean pelikasinon pyörittämiseen, kai ymmärrätte. Te taas saisitte kohtuullisen summan netto voitosta kuukausittain.’


’En voi millään! Se on yksiselitteisesti korr…’


’Yksiselitteisesti asiallinen tarjous, joka parantaisi Teidän taloudellista tilannettanne.’


’En usko, että…’ väitti Lucca, epätoivoisesti levittäen kätensä.


’En minäkään usko, että yhteinen yrityksemme olisi tuomittu epäonnistumiseen. Hyvä direttore, Te olette fiksu ja erinomaisen bisnestaidon omaava mies. Tiesin, että löydämme yhteisen sävelen tässä asiassa!’


Bartolli otti lasin Luccan kädestä ja isällisesti taputti häntä olkapäälle. ’Halaukset ja terveiset rakkaalle Alessialleni, kai hän muistaa, että perjantaina haemme hänet autolla. Viikonloppua me vietämme taas Positanossa, jossa omistan pienen majan lahden rannalla. Vaatimaton, neljänsadan neliön mökki huvipurrella laiturin päässä. Toivottavasti Tekin voitte vierailla siellä joskus.’


’Joskus. Arrivederci!’


Bartolli avasi huoneen äänieristetyn oven ja vähän väkisin, mutta hymyillen työnsi käytävälle Luccan, joka horjahteli alas rappusia. Kadulla, seinään nojautuneena hän heitti pois savuavan sikarinsa, löysäsi kravattiaan ja tuuletti hatullaan hikistä otsaansa. Mihin hän sotkeutui, millä hinnalla, millaisin seurauksin? Matkalla rautatieasemalle hän astui uudestaan samaan baariin ja kaatoi kurkkuunsa lasillisen, sitten vielä kaksi.





Toinen osa


Pääsisäänkäynnin kohdalla Turkin Sulttaani tarkisti taskukellonsa ja samalla katsasti rakennuksen julkisivun mittavaa seinäkelloa, joka näytti aikaa, kun ikivanha koneisto sai osuman kaupungin pommituksen yhteydessä elokuussa vuonna 1943. Hän osti lipun, käveli suuren aulan läpi ja nousi eteensä avautuvaa, maailman kauneimmaksi sanottua portaikkoa, jonka puolivälissä kaksi valkoista, ylimitoitettua marmorileijonaa tervehti vierailijoita. Näin hienossa miljöössä häviökin tuntuu hienommalta, totesi hän tyytyväinen hymy naamallaan, sitten diskreettejä kylttejä seuraten jatkoi pelisaliin saakka. Mahtavat venetsialaiset peilit moninkertaistivat barokin rehottavaa tungosta, hän pysähtyi yhden eteen ja korjasi rusettiaan. Viisikymppinen, pitkä, koukkunenäinen laiha mies katsoi siitä takaisin. Harventuvat hiukset harmaantuivat jo, kapeilta olkapäiltä takki roikkui kömpelösti, housunlahkeet päättyivät liian lyhyinä luisten nilkkojen yllä.


Osa saleista oli suljettuna vielä, lounaisen siiven ikkunoista avautui synkkä näkymä sisäpihalle, jossa vuosia kestäneen remontin jäljiltä unohdetut sementtisäkit, rakennusmateriaalit, muodottomia kivenpalasia ja pieniä hiekkamonttuja makasivat sikin sokin. Kasino sen sijaan näytti hienolta, kuninkaallisen vastaanottosalin äskettäin restauroidut seinämaalaukset, silkkiverhot, luonnollisen kokoiset antiikkiset marmoripatsaat ja puulaatikkoihin istutetut palmut yrittivät peittää sodan tuhoja, antaen tyylikkään ympäristön pienten omaisuuksien nopealle katoamiselle.


Viisitoista – parikymmentä pelaajaa istui pöytien ääressä, joka suunnasta kuului hiljaista taustamelua. Turkin Sulttaani pysähtyi keskelle salia ja silmät suljettuna hengitti sisään paikan tupakansavusta ja helposta rahasta tuoksuvaa ilmaa. Lopulta hän istahti erään lehtikullalla koristellun pöydän ääreen ja heitti itsevarmana eteensä muutaman setelin. Kahdenkymmenenviiden minuutin kuluttua hän istui edelleen samalla paikalla ilman ainuttakaan liiraa, käytännöllisesti ryöstettynä. Easy come, easy go, totesi objektiivisesti. Mikä on blackjackiä pelaavan jenkin tilanne? Jos hän voitti, minullekin joutaa rahaa.


Nevadalainen Roberts oli pohjimmiltaan peluri. Museota kiertäessään hän ensiksi vain kurkisteli pelisaliin, sitten suvaitsemattomalla äänensävyllä ilmoitti vaimolleen kokeilevansa onneaan muutamalla kympillä. Kokeilu meni pieleen ja rouva itku silmissään kirosi epävakaata luonnetta omaavaa miestään, joka hetkessä hävisi pariskunnan käteisvarannon. Naama punaisena Roberts yritti rauhoitella häntä: ’Darling, hotellihuone on maksettu, tänä yönä voimme vielä nukkua siellä. Käteistäkö? Ei sille ole tarvettakaan. Meillä on lentolippu, parin päivän kuluttua olemme jo kotona Carsonissa, rakkaani! Syömäänkö? Äh… lyhyt dieetti kyllä tekee hyvää meille molemmille.’


Turkin Sulttaani tajusi, että mitään ei ole tehtävissä, omalla tavallaan hän jopa säälikin häikäilemättömästi hyväksi käytettyä pariskuntaa. Omaa tappiotaan hän ei erikoisemmin surrut. Se siitä, mennään kotiin. Raha on mennyt, mutta yöllä nukun omassa sängyssäni, huomennakin on katto pään päällä ja leipää pöydällä, mutisi hän itsekseen.


Tätä pahemmin hän ei edes voinut erehtyä.


Hän oli jo lähdössä, kun ikkunoiden vastakkaisella seinällä aukeni tapetti. Mitään, edes kapea rako ei viitannut naamioidun oven ja sen taakse piilotetun pienen huoneen olemassaoloon. Kasinon henkilökuntaan kuuluva lähes kaksimetrinen, kalju mies astui sisään ja heitti pelipöydiltä kerätyn rahanipun matalalle pöydälle, sitten oven auki jättäen kääntyi takaisin pelisaliin.


Turkkilainen pysähtyi. Kokeneet silmät katsastivat välittömästi entisen vaatehuoneen, jonka toiseen seinään nojasi leveä hyllystö. Paksujen kansioiden välissä, rinnan korkeudella näkyi pieni ruskea, numerolukolla lukittu nahkalaukku. PIATNIK- otsikoin merkityt, avatut kartonkilaatikot olivat pinottuina lattialla.


Tällaisesta mahdollisuudesta hän ei edes voinut unelmoida. Hän käveli rauhallisesti lähtevän gangsterin ohi, aukosta sisään ojennettu pitkä vasen käsi tavoitti rahanipun, toinen taas nappasi laukun hyllyltä. Nyt pitäisi häipyä täältä yhtenä kappaleena, ja päivän jackpot on saatu. Ulospäin mennessään henkilökunta vielä hymyili hänelle: Arrivederci, Signor!


Loputtoman pitkien käytävien ja rappusten jälkeen hän vihdoin pääsi palatsin eteen, kiiruhti kahden, rakennuksen edessä seisovan mustan auton ohi, ja kärsimättömänä, välillä hermostuneena taakse katsoen taisteli itsensä limonadi- ja sateenvarjomyyjien armeijan läpi. Puistosta rautatieasemalle johtavan soratien oikealla puolella seisoivat taksit. Päättäväisenä astui jonon ensimmäisen auton avoimen oven viereen, kun hänen takanaan pääsi helvetti irti.


’Siellä hän on, ottakaa kiinni!’


Univormulakin alta epävarma katse tutki tulevaa matkustajaa: ’Teitäkö jahdataan…?’ Pelko lamaannutti taksikuskin, jonka olkapäähän tarttui yhtäkkiä kaksi luista kättä. Yllättynyt marokkolainen lensi metrejä ja ruohikossa istuen, ihmettelevin silmin katsoi, kun pitkä, koukkunenäinen tuntematon puristautuu kuljettajan penkkiin. Hetken kuluttua sinapinkeltainen FIAT 600 Multipla porhalsi pois maantien suuntaan, perässään kaksi mustaa, tööttäilevää autoa.


Liikenne oli ajoittain sangen hidasta pölyisellä, päällystämättömällä tiellä, autojen jonoa johtava kaukoliikenteen bussi eteni Napolin suuntaan vaivalloisesti, sinertävää savua päästäen. Tähän asti Turkin Sulttaani oli melko rauhallinen, mutta nyt ahdistus valtasi hänet. Jos häntä parin sadan metrin päässä seuraavat mafiosot pystyvät ohittamaan, joutuu hän liemeen kaulaansa myöten, koska heillä on revolverit, joita tarpeen vaatiessa eivät epäröi käyttää. Itsellään oli huonoja kokemuksia aseiden käytöstä, kun reilut parikymmentä vuotta sitten, sen onnettomasti päättyneen Casablancan pankkikeikan yhteydessä hän onnistui ampumaan omaan jalkateräänsä. Sen jälkeen maailma on muuttunut. Nykyaikainen, edistysmielinen pankkiryöstäjä työskentelee aseettomana, lain näkökulmasta taas ryöstö on huomattavasti kevyempi taiteenlaji, kuin aseellinen ryöstö. Mutta nyt se vanha kunnon Browning tulisi tarpeen… Kyseessä on henkikulta ja paljon rahaa. Mitä salkussa voi olla? Ajattele Henry, käytä aivojasi, miten voisit paeta, minne voisit piiloutua, ja äkkiä!


Peilistään hän näki jatkuvasti seuraajien tupla valonheittimet. Päiviltä tuntuvan puolituntisen jälkeen, kaupungin keskustan läheisyydessä hän arvaamattomasti kääntyi oikealle, mutta jahti vain jatkui. Parin kadunkulman jälkeen hän äkillisesti käänsi rattia taas oikealle ja kääntyi ……. kadulle. Kirotut valot eivät hellitä, vaan jopa lähestyvät.


Korvia vihlovalla jarrutuksella hän pysäytti jalkakäytävällä, hyppäsi pois autosta ja salkku kädessään ryntäsi leveästä ovesta sisään, jonka yläpuolella vihreä, kömpelösti maalattu kyltti ilmoitti: KOLME OUTOA ROTTAA. Muutama juopunutta asiakasta istuskeli kapakassa, Kanto Hopkins – paikan toinen omistaja – seisoi tiskin takana ja pesi laseja. Kun hänen liikekumppaninsa viuhahti eteen jättimäisin askelin, hän tajusi tilanteen ja viittasi vasemmalle.


Korttihuoneen luukku heilui vielä, kun takaa-ajajat saapuivat; vain kaatunut roskakori, vessan avonainen ovi ja pöntön yläpuolella seinästä saranoineen irti revitty tuuletusikkuna ilmoitti, että Turkin Sulttaani oli päässyt pakoon.


-


Tuli lokakuu. Kynään tarttuu kirjailija, jonka yksilöllinen tyyli ja monivuotinen kokemus luovan työn parissa sopii huomattavasti paremmin tarinan karakteriin ja jatkamiseen. Skotlannin Edinburghista kotoisin olevan John Fowlerin ensimmäiset teokset sekoittivat aikanaan kunnolla anglosaksilaisen kirjallisuuden ummehtuneen lätäkön, monet ilmaisivat ihailuaan teosten luojaa kohden hengenvaarallisin uhkailuin. Kirjojen ainutlaatuisten myyntilukujen johdosta kustantaja joutui pian selvitystilaan, joten kirjailija, jonka satamien ylimystö tunsi vain Potka- nimellä, päätti häipyä omaksi parhaakseen vähäksi aikaa pintaan pyrkivien kirjailijoiden ryhmästä.


Muukalaislegioonassa Nobody Alfonsin ja Kanto Hopkinsin kanssa Afrikassa vietetyn viiden vuoden palvelusajan loputtua sankarimme palasi Skotlantiin, jossa – lähestyvä sota huomioon ottaen – hänet värvättiin Kuninkaallisen Merivoimien paikallisosastoon. Parin viikon kuluttua isänmaallisen velvollisuutensa täyttäen, ämpärillä ja pitkävartisella harjalla aseistautuneena hän pesi Hänen Majesteettinsa sotalaivojen kansia. Hänen sotilasuransa kaareutui hienosti, lihaksikas, suurisuinen mies aloitti ja myös päätti palveluksensa alokkaana. Kuukausia ennen saksalaisten antautumista hänet siirrettiin Jumalan selän takana sijaitsevalle Upper Keltyn ainoalle huoltoasemalle, jossa hän tankkasi alueella palvelevan 51 Highland Division:in sotilasajoneuvoja. Miltei vahingossa ajan mittaan polttoaineesta syntyi mittava ylijäämä, jota ystävämme myi kohtuuhinnalla läpimatkustaville siviiliautoilijoille. Eräiden historioitsijoiden mukaan John Fowlerin rohkeus ja uhrautuva, vastuullinen asenne omalta osaltaan on edesauttanut sodan päättymistä, koska viimeisten taistelujen yhteydessä armeijan ajoneuvoihin ei yksinkertaisesti riittänyt dieseliä.


Muutaman epäonnistuneen kultakaupparyöstön ja Likaisen Fredin johtaman sotilastehtävän sekä yhden, enimmäkseen vankileirillä vietetyn vuoden jälkeen Potka palasi Englannin Portsmouthiin, jossa krooninen rahapula ja hetkellinen mielenhäiriö pakottivat hänet työnhakuun. Vetäytymiseen hänellä oli toinen, vielä painavampi syy: eräiden satama-asiantuntijoiden mielestä lähes viisikymmenvuotiaan kirjailijan vasen koukku ei toiminut enää niin kuin ennen.


Jatkakoot siis Potka tarinaani.





Kolmas osa


Kun kuusi vuotta sitten aloitin yövartijana ystävällisen Portsmouthin huvivenesatamassa, vielä en aavistanutkaan, että tulen olemaan hengenvaarassa päivittäin. Jatkuva yövuoro merkitsi enemmän rahaa, mutta jouduin pian toteamaan, että ikävystyminen on huomattavasti vaarallisempi koetus, kuin useamman tunnin tulitaistelu hurjaa beduiinilaumaa vastaan Saharan eteläisessä nurkassa. Muukalaislegioonassa palvellessani hyväksyin, että taistelu ja seikkailu ovat osa elämääni, mutta tiesin, että minulla on ase ja toverit – ystävät, jotka ovat aina valmiina vetämään minut liemestä. Nyt he ovat muualla, aseistukseni koostuu taskulampusta, pampusta ja pillistä, jota vaaratilanteessa täytyy puhaltaa. Jos poliisit kuulevat sen he ehkä tulevat, mutta jos partio on kaukana, joudun yksin puolustamaan J. Howardin ja Sir Alex Stewartin neljäkymmentämetristä huvivenettä rosvoilta, vaikka mieli ei tee yhtään.


Kaupunki muistuttaa edellisen elämäni seikkailuista, näen merta päivittäin ja tiedän, että se odottaa minua, mutta mihin lähtisin, kenen kanssa ja millä? Entiset aseveljet levittäytyivät ympäri Eurooppaa. Nobody Alfons asuu Pariisissa, hän avioitui kauniin Yvonnen kanssa. Morsiamen isältä kenraali Duronilta saadun häälahjan turvin (kuusinumeroinen summa, frangeina) sivistynyt, lukenut espanjalainen perusti menestyvän kirjakaupan kaupungin keskustaan. Tietääkseni he saivat kaksoset, pojan ja tytön, heidän nimiään en muista.


Voimakas mutta lyhytkasvuinen, perunanenäinen toverini Kanto Hopkins jo ennen sotaa sai osuuden kyseenalaisen taustan omaavan ystävämme Turkin Sulttaanin kapakasta, joka on nimetty jostain rotasta, tai peräti useammasta. Kun viimeksi juttelin pätkän kanssa, hän valitti, että yhtiökumppani jymäyttää ja käteistä haihtuu jatkuvasti kassasta. Se oli odotettavissa, se huijari, varas Turkkilainen kulki aina omia polkujaan ja sekoitti rehellisten ihmisten asioita.


Entinen esimiehemme kersantti Potrien lähti eläkkeelle, jo kymmeneen vuoteen hän ei enää pilannut legioonalaisten muutenkin vaikeaa elämää. Aktiivipalveluksesta vetäytymisensä jälkeen hän avioitui eskadroonan lihavan kapakanpitäjättären kanssa, mutta melko pian hän jäi leskeksi. Hän asuu jossain Lillen kaupungissa, meren rannalla.

OEBPS/Images/cover.jpg





